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I would have ﬂozm but 'twas toolate.

53

y - - .]7-%) - __ﬁ‘" . e & R 'f:‘:
(€] raatpe drd B L =T #ngf'_—‘?:rjm/~—- ,
v du  hort'ich es Komfen und gehn, Ja Nat mich der Jii - Zer ge-
sein Hiindleinkam spiirend ge- trappt, da hat mich der Ji - ger er-
Heard com-ing and go-ing a - nigh, And me. akh, a hun-ter did
- His houndmy __ | track had dared, And me had the hun - ter en-

= —|

3%?%5%3“

/m\ i ———— “\'

o - :’J §_ - ;FSI g g =
HD B AL o — e
¥ sehn! Da  hat michder Ji-ger ge - sehn! Da
tappt ! Da  hat michder Jd-ger-er - tappt! Da
spy ! And me, ah. a hun-ter did  spy! And
snard ! dnd  me had the hun-ter en - snard! And
m
S~ .. = .. —1‘.
Eggggﬁ*ff~{ ?
- = |
| y i . A-" N
N e e — A

Copyright by G. Sehirmer, New York.

Fugs
P Morgan ot New

York in th

1ish translation entered aceor
ottice of the lthrarian of Copgrress

dding to Art of Coungress, tn the veur 1825 by M!S Jolin
at Washington D, C.



1

M. 2,
> \ ] > - G —— ;;;;::;:p i —
e e/ ei{—= eyl —rarte— e
[ " 7 y v Y
hat michder Ji-ger ge - sehn 2. Hab
hat mich der Ji-ger er - tappt ! ’ 3. Er frug, wa-rum ich
me, ah. @ huniterdid spy! 2./ ‘
me hadthe hun-ter en - snard ! 2 ask'd  themuwhy T
. —'

/) ! ; . . t 1 H'g‘_ /[ L_
.fv £ t + — 1 y ) ] =f u,l
54 o LRI e a g pi— R — A
¢ & _i_ o v Y . v

S~—— . < P
P ; . o
i/ — se# ;|4 J _
. ¥ X~ [~ ¥ i # :
R T ==
f—" 3 i ¢
0, B
—am ) Y BN N— -
("1 Vi yi —N 1 S 7 5 —
ANV i - [T g ,1_._#! .
mich  ver-steckt, ob er mir Furcht und Angst er-weckt .
hid me here, If twas of him Vs hary - onrd fear.
F L. 4 .
)l S _RME=s
o BT P P S 5 i - / o .

/’\—A-'Y\
NS e

r
Q P p(li‘/ﬂ/ﬂiu
TV A i 3

a tempo e
1\ — - f N A
N (o S—— 5 ; g e~ 1) 8 e 7 .7 ™
o A Y i
¢ 2 A
Iech  sag - te: Dassichnicht wiisst. Da  hat michder Ji - ger ge - Kkiisst,
“7 do not know! I said to  this: And then f/m hunter stole  a kiss,
e e e -
6= = o = IS ;ﬁﬁ
(R : § ¢ide % & (eSS
— T .
o P — LA 2o
9': - : : . | ¢ p—
I g # T 17
?L . -
“~ — y ] oce ten.
— S J!. -, -
& I =0 g 7 L8 -
G S E = IRV £
'T"Q B V l’ i o
da  hat’ mich der Ji- gerge - kiisst.
and  thenthe hun-ter stole a  Kiss:
o .
f"‘\ S L] g + 1 ﬂ *
i — - “p_““r + . ™ H" :ﬁjT
e+ ¢ CLTE b
o\ _‘ _‘_ . . - o . |4
XL d ] it il
g t ey ; S
4




Emzlish words by

MI$ John P-

Morgan.

Dass Gott dich behii
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.Alle Blumen mocht ich binden”

-Evry flowret would I find thee”

Fngiish translation by M8 John P Morgan of New-York. M Morg.u's
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It must be wondrous fair_“
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English version by MIS John P. Morgan of New-York.
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Der Schmetterling.
»Ave Butterfly.«

Gedicht von Otto Sunntay.*)
English text by MI® John  P. Morgan of New-York.
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Midchenlied.

(D. Duncker.)

Maiden-lore.
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English text by M John B Moergan of New-York.
MIS Morgan's translation is the only translation autherized by the Composer.
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Uber's Jahr.

In one year.

(Dorothea Buttcher)

Engiish version by MI> John P. Morgan of New-York.
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Schwarzwaldbliimehen.
A flower from the Black Forest.

Umgedichtet von Carl Bohm.*
* English text by MI¥ john P. Morgan of New-York.

MTS Morgans translation is the only trapslation authorized by the Composer.
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Einst im Mal.

Once in May.
Umgedichtet von Carl Bohm¥
* English text by MTS John P. Morgan of New-York.
Mrs Morgan’ traosiation is the ouly translation authorized by the Composer.

: o . Carl Bobm, Op.326. N0 14.
Ruhig und mit sinnigem Vortrage.
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Wunsch.

Lied im Volkston.
Wishes.

Folk-Song.

(er Text ist Fizenthum der Verlagshandiang )

English version by MU John P Murgan of New-York.

Munter und herzlich.
 Spirited and tender.
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.Rath’ einmal!®“’

A Riddle.

(H. von Bequinolles.)

English translation by MTS John P. Morgan of New-York.
M!S Morgan’s translation is the only translation autherized by the Composer.

In scherzhaftem Ton. Carl Bohm, Op. 326. NV48.
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Wollt' er nur fraden:

MIs Morganstran-tation is the only translation authuerized by the Composer.

“Jamie, come try me:

(. Burrs )

Text after Rebert Buarens.

Adapted by MT5 John P, Morgan of New-York.
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Schnell, ungeduldig erregt.
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Die Antwort.

The angwer.

Lied im Volkstor.- Bavarian Folk song.
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Englisb version by MI¥ Johu P. Morgan of New-York.

Mr$ Morgau's translaiion is the only translation authorized by the Composer.
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